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KAZAK TÜRKÇESĠNĠN KISALTMA ÖBEKLERĠ 

Onur BALCĠ*

Öz 

Türkçe söz diziminde özel bir yeri olan kısaltma öbekleri Türkiye Türkçesi 
çalıĢmalarında ayrı bir grup olarak ele alınırken Kazak Türkçesi gramerleri bu öbekleri 
ayrı bir öbek baĢlığı altında incelemez. Kazak Türkçesi söz dizimi kitaplarının öbek 
tasnifine göre hâl ekleri ile bağlanan isimli söz öbekleri (meŋgerile baylanısqan esimdi 
söz tirkesteri) baĢlığı altında değerlendirilen bu öbeklerin kullanımı Türkiye 
Türkçesindeki kullanımına benzerken kurulumu Türkiye Türkçesinden farklılıklar 
gösterebilmektedir. 

Bu çalıĢmada Kazak Türkçesinin kısaltma öbekleri ele alınmıĢtır. Türkiye 
Türkçesi ve Kazak Türkçesi gramerlerindeki görüĢler verilmiĢ ardından Kazak Türkçesi 
ile yazılan eserlerden alınan örnekler Türkiye Türkçesine aktarılarak kısaltma öbekleri 
örneklendirilmiĢtir. Yapılan taramalarda Kazak Türkçesinde yedi adet kısaltma öbeği 
tespit edilmiĢtir. 

Anahtar kelimeler: Kazak Türkçesi, Türkiye Türkçesi, kısaltma öbekleri 

1. GiriĢ
Cümlelerde isim, sıfat, zarf olarak kullanılan kısaltma grupları, öbek veya

cümle düzeyindeki dil birliklerinin bazı unsurlarının düĢmesi, kullanılmaması 
sonucunda ortaya çıkan kelime öbekleridir. Büyük oranda hâl ekleri ile kurulan 
bu öbekler genellikle sıfat tamlamasının unsurlarının yer değiĢtirmiĢ biçimidir.  

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi isimli eserinin kelime gruplarını 
incelediği bölümünde isnat gurubunu ve genitif, datif, lokatif, ablatif gruplarını 

* Doç. Dr., Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, ÇağdaĢ Türk Lehçeleri ve
Edebiyatları Bölümü, Sivas. El-mek: onur.balci.ctl@gmail.com
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ayrı gruplar hâlinde ele alır (2009: 393). Yazar, genitif gurubunu iĢlerken 
kısaltma öbekleri ile ilgili Ģunları kaydetmiĢtir:  

“Bir yandan iyelik gurubuna yaklaĢan genitif gurubu bir yandan da sıfatı 
kliĢeleĢmiĢ bir genitif olan bir sıfat tamlamasına benzemektedir. Aynı tipten 
guruplar olan datif, ablatif ve lokatif gurupları da bu Ģekilde sıfat 
tamlamasına benzerler. Fakat bu dört gurubun sıfat tamlamaları olmadıkları 
muhakkaktır. Hepsinin ikinci unsurda bulunan vurguları da bunu 
göstermektedir. Yalnız, bütün bu gurupları kısaltma gurubu olarak da saymak 
mümkündür.” (2009: 393). 
Tahsin Banguoğlu, kısaltma öbeklerini ayrı bir öbek olarak iĢlemez. Çekim 

öbekleri baĢlığı altında verdiği isim öbekleri bahsinde bu konuya değinen yazar, 
konuyla ilgili Ģunları ifade etmektedir: “Ġsim iĢleyiĢinde çekim öbeklerinden bir 
türlüsü kime, kimde, kimden hallerinde adlardan sonra sıfatlar getirilerek 
yapılır. Bunlar bazan da iyelik ekleri almıĢ olarak zarf ve sıfat iĢleyiĢinde 
görülürler.” (2004: 506). 

Tahir Nejat Gencan, kısaltma öbeklerini bileĢik sıfatlar baĢlığı altında ele 
alır. Ġyelik ekleri ile kurulan bahçesi geniĢ okul, boyu uzun genç, penceresi açık 
oda örneklerini kurallı bileĢik sıfatlar içinde ele alan yazar hâl ekleri ile kurulan 
öbekleri tümlenmiĢ sıfatlar baĢlığı altında inceler (1971: 211-212). 

Leyla Karahan kısaltma gruplarını “Kelime grupları ve cümlelerden 
yıpranma veya kalıplaĢma yoluyla ortaya çıkan gruplardır.” Ģeklinde tanımlamıĢ 
ve bu grupların genellikle isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil gruplarından kısaltılmıĢ 
öbekler olduğunu belirtmiĢtir (2005: 79). Ġsnat grubu, yükleme grubu, yönelme 
grubu, bulunma grubu, uzaklaĢma grubu, vasıta grubu, birinci unsuru 

uzaklaĢma hâli ikinci unsuru yönelme hâli eki taĢıyan kısaltma grupları, ikinci 
unsuru yönelme hâli eki taĢıyan kısaltma grupları, ikinci unsuru bulunma hâli 
eki taĢıyan kısaltma grupları, Karahan tarafından kısaltma öbekleri olarak 
sayılmıĢtır (2005: 80-84). 

Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli kısaltma gruplarını Ģu Ģekilde 
tanımlarlar: “Kısaltma grupları, iyelik veya hâl eki almıĢ bir isimle baĢka bir 
ismin oluĢturduğu kelime grubudur. Bu gruplar bazı kelime grupları ile 
cümlelerin kısalması veya kalıplaĢması neticesinde ortaya çıkmıĢtır.” (2013: 
107). Yazarların kısaltma grubu olarak değerlendirdiği öbekler Ģunlardır: 
Yönelme grubu, bulunma grubu, uzaklaĢma grubu, isnat grubu, yükleme grubu, 
vasıta grubu, ilgi grubu, eĢitlik grubu (2013: 107-113). 

Günay Karaağaç kısaltma öbeklerini “Söz öbekleri ve cümlelerden 
yıpranma ve eksiltilme (elipsis) yoluyla ortaya çıkan öbeklerdir.” (2009: 143) 
Ģeklinde tanımladıktan sonra bu öbekleri isnat öbeği ve hâl veya edat öbekleri 
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Ģeklinde iki temel gruba ayırmıĢtır. Hâl veya edat öbekleri baĢlığı altında yalın 
hal öbeği, ilgi hali öbeği, yapma hali öbeği, yaklaĢma hali öbeği, bulunma hali 
öbeği, uzaklaĢma hali öbeği, vasıta hali öbeği, yön hali öbeği, eĢitlik hali öbeği, 
benzerlik hali öbeği, karĢılaĢtırma hali öbeği, sebep hali öbeği ve sınırlandırma 
hali öbeğini kısaltma öbekleri içinde değerlendirmiĢtir (2009: 144-152). 

H. Ġbrahim Delice kısaltma öbekleri ile ilgili bir tanım yapmadan ayrılma 
öbeği, belirtme öbeği, ilgi öbeği, iyelik öbeği, kalma öbeği ve yönelme öbeğini 

kısaltma öbekleri arasında değerlendirmiĢtir (2007: 40-43)
1
. 

Kazak Türkçesi gramerlerinde öbeklerin tasnifi Türkiye Türkçesi 
gramerlerinden farklıdır. Dil iĢleyiĢinin aynı olmasına rağmen gramer 
meselelerindeki farklılıklar ortak dil bilgisi yazımı için zenginlikler 
barındırmaktadır. 

Kazak Türkçesi söz dizimi kitaplarında ve gramerlerinde öbekler genel 
olarak isimli öbekler (esimdi tirkester) ve fiilli öbekler (etistikti tirkester) olmak 

üzere iki grupta incelenmektedir. Öbeklerin tasnifini ana hatlarıyla Ģu Ģekilde 
göstermek mümkündür:  

1) Ġsimli öbekler  
a) Unsurları herhangi bir ek veya edat olmaksızın bağlanan öbekler 

(Qabısa baylanısqan söz tirkesteri): Bunlar sıfat tamlamaları, eksiz isim 
tamlamaları, zarf öbekleridir. 

b) Unsurları ekler yardımıyla (tamlayan ve tamlanan ekleri) bağlanan 
öbekler (Matasa baylanısqan söz tirkesteri): Bunlar belirtili ve belirtisiz isim 

tamlamalarıdır. 
c) Hâl ekleri ile bağlanan isimli söz öbekleri (Meŋgerile baylanısqan 

esimdi söz tirkesteri): Bu öbekler yönelme, ayrılma, bulunma ve vasıta hâli 
öbekleridir. 

2. Fiilli öbekler  
a) Unsurları herhangi bir ek veya edat olmaksızın bağlanan fiilli öbekler 

(Qabısa baylanısqan etistikti söz tirkesteri): Kazak Türkçesi çalıĢmalarında 
öbek olarak kabul edilen bu yapılar fiillerin ve fiilimsilerin zarflarla ve bazen de 
isimlerle kurdukları ilgilerdir. Zarflı öbekler (üstewli söz tirkesteri), yansıma 
sözcüklü öbekler (eliktewiĢti söz tirkesteri) zarf-fiilli öbekler (kösemĢeli 
tirkester), sıfatlı öbekler (sın esimdi söz tirkesteri), sayı isimli söz öbekleri (san 

                                                           

1  Türkiye Türkçesi gramerlerinde kısaltma öbeklerinin iĢleniĢi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. 
Özkan, Abdurrahman (2004). “Türkiye Türkçesinde Kısaltma Grupları”, ArayıĢlar-Ġnsan 
Bilimleri AraĢtırmaları, S. 6, s. 127-144. 
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esimdi söz tirkesteri), isimli söz öbekleri (zat esimdi söz tirkesteri) bu grubun 

içinde değerlendirilir. 
b) Hâl ekleri ile bağlanan fiilli söz öbekleri (Meŋgerile baylanısqan etistikti

söz tirkesteri): Fiillerin istem durumu ile alakalı olan bir husustur. Fiillerin 
yönelme, belirtme, ayrılma ve ile (men, menen, ben, benen, pen, penen) çekim 
edatlı tamlayıcıları bu öbekte değerlendirilmiĢtir. Aynı zamanda fiilden önce 
gelen diğer çekim edatlı (üĢin, deyin vb.) tamlayıcılar da bu grupta 
değerlendirilir (Balaqayev ve Sayrambayev: 2003: 42-98). 

Türkiye Türkçesi gramerleri, öbekleri türlerine göre tasnif ederken Kazak 
Türkçesi gramerleri genellikle unsurların bağlanma biçimlerine, yönetim ve 
bağlama teorisine göre tasnif ederler.  

Türkiye Türkçesi gramerlerinde ayrı bir kategori olarak ele alınan kısaltma 
öbekleri Kazak Türkçesi gramerlerinde hâl ekleri ile bağlanan isimli söz 
öbekleri (meŋgerile baylanısqan esimdi söz tirkesteri) içinde ele alınmaktadır. 
Kazak Türkçesi gramerlerinde kullanılan meŋgerile baylanısqan esimdi söz 
tirkesteri teriminin kelime anlamı yönetim ilgisi ile bağlanan isimli söz 
öbekleridir. Gramerlere göre bu öbekler asıl unsur ve yardımcı unsur arasındaki 
bağlanma ilgisine göre oluĢmaktadır. Bu nedenle bazı farklılıklar ortaya 
çıkmaktadır. Örneğin Türkiye Türkçesi gramerlerinde bir kısaltma öbeği olarak 
ele alınan ilgi öbeği Kazak Türkçesi gramerlerinde unsurları ekler yardımıyla 
(tamlayan ve tamlanan ekleri) bağlanan öbekler (matasa baylanısqan söz 

tirkesteri) içinde değerlendirilmektedir. 
Balaqayev ve Qordabayev bu öbeklerle ilgili Ģunları kaydetmektedir: 
“Hâl ekleri ile bağlanan söz öbeklerinin özelliğini onların kurulma 
biçiminden biliriz. Tamlayan durumundaki sözcük yönelme, ayrılma, 
yükleme, bulunma ve vasıta eklerinden birini alır. Tamlanan kelime bu hâl 
ekini gerekli kılan fiil veya isim olur. Bundan hâl ekleri ile bağlanan isimli 
söz öbekleri oluĢur. Yöneten, asıl unsur yönetilen ise ona yardımcı unsur 
olur. Hâl ekleri kelimeleri bağlamasının yanında çeĢitli söz dizimsel iliĢkileri 
de bildirir. Örneğin yönelme hâli eki almıĢ kelime istikamet, dilek, maksat, 
zaman vb. hususları bildirir. Bu anlamsal iliĢkiler sadece ek eklenen 
kelimelerin çeĢitli olması ile ortaya çıkmaz, söz öbeklerindeki sözcüklerin 
iliĢkisinden ortaya çıkar. Yukarıda söylenen hâl eklerini yöneterek, türlü türlü 
anlamsal iliĢkileri bulunan söz öbeklerini kuran kelimeler esasen fiildir. 
Böyle olduğundan hâl ekleri ile bağlanan fiilli söz öbekleri daha geniĢ 
biçimde kullanılır ve farklı yapıları vardır. Onlara nazaran hâl ekleri ile 
bağlanan isimli söz öbekleri daha seyrek kullanılır. 
Hâl ekleri ile bağlanan isimli söz öbeklerinin tamlayan kısmı yönelme, 
ayrılma, bulunma, vasıta eklerinden birini alır. Tamlananları genellikle 
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yüklem gibi hareket eden isimler olur. Örneğin [Jerim] malğa bay „Toprağım 
mal bakımından zengin‟, [Ol] sözge Ģorqaq „O söz söylemekte acemi‟, 
[Dosan] komissiyağa müĢe „Dosan komisyona üye‟, [Men] sağan kimmin 
„Ben senin için kimim?‟ [Onıŋ sözi] mağan tüsiniksiz „Onun sözü benim için 
anlamsız, [Bul at] minüwge jaqsı „Bu at binmek için iyi‟, [Bul qılığıŋ] öziŋe 
jaman „Bu huyun senin için kötü‟.”  (1966: 55-56). 

Görüldüğü üzere yazarlar yardımcı unsurun yüklem gibi hareket eden 
isimler olduğunu belirtmiĢlerdir. Verilen örnekler bu ifadeyle uygun olarak 
cümle düzeyindeki örneklerdir. 

Qazaq Grammatikası isimli eserde hâl ekleri ile bağlanan öbekler ile ilgili 
Ģunlar kaydedilmektedir: “Hâl ekleri ile bağlanan söz öbekleri çok fazla 
görülmez. Bütün isimler bu öbeklerdeki yönetici unsur olamaz. Ġsimlerin içinde 
çoğunlukla failin durumunu, hâlini bildiren sözler bu isimli öbeklerin tamlayan 
kısmı olarak sık bir Ģekilde kullanılır.” (Janpeyisov vd., 2002: 622). Eserde 
sıfatlar, isimler, varlığın durumunu bildiren sözcükler bu sık kullanılan isimler 
arasında sayılmıĢtır. 

Balaqayev ve Sayrambayev hâl ekleri ile kurulan öbekleri, sıfatlardan 
kurulan, isimlerden kurulan ve isimlerin durumlarını bildiren bar „var‟, joq 

„yok‟, mälim „malum‟, bäribir „aynı, farksız‟, mümkin „mümkün‟ gibi 
isimlerden kurulan öbekler olmak üzere üç grupta incelerler (2003: 65). 

Görüldüğü üzere Kazak Türkçesi gramerlerinde yönelme öbeği, bulunma 
öbeği gibi terimler bulunmaz. Bu terimler kullanılmamıĢ, öbekler kurulma ilgisi 
ve niteleyici isimlerin türlerine göre tasnif edilmiĢtir. 

Kazak Türkçesi gramerlerinde hâl ekleri ile bağlanan isimli söz öbeklerinin 
kurulmasını sağlayan ekler sayılırken vasıta (kömektes) eki de sayılır. Bu ekin/ 
edatın kurduğu öbekle ilgili verilen örnekler neredeyse bütün gramerlerde 

aynıdır. Balaqayev ve Qordabayev bu öbeklere dair Ģu örnekleri verirler: Jaqsı- 
isimen jaqsı „Ġyi, iĢi ile iyidir‟; �yelderdiŋ saylawğa da saylanuwğa da pravosı 
erkektermen birdey „Kadınların seçme ve seçilme hakkı erkekler ile aynıdır.‟ 
(1966: 55-56). Görüldüğü gibi bu ek/ edatla kurulduğu ifade edilen öbeklerde 
çekim edatını alan sözcük ikinci sözcüğün zarfı durumundadır. Taranan 
eserlerde tespit edilen örneklerdeki durum da bu örneklerle aynıdır. Bu nedenle 
Türkiye Türkçesi çalıĢmalarında vasıta grubu olarak ele alınan öbeğe dair 
Kazak Türkçesinde herhangi bir örnek tespit edilememiĢtir. 

Türkiye Türkçesi gramerlerinde ve söz dizimi eserlerinde hangi öbeklerin 
kısaltma öbeği olduğuyla ilgili farklı görüĢler bulunmaktadır. Tarafımızdan 
kısaltma öbeği olarak değerlendirilen öbeklerin Kazak Türkçesindeki durumu 
ve bu öbeklerin örnekleri Ģu Ģekildedir: 
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2. Kazak Türkçesinde Kısaltma Öbekleri
2.1. Ġyelik Öbeği (Ġsnat Öbeği) 
Bu öbekler, birinci unsuru teklik veya çokluk üçüncü Ģahıs iyelik eki almıĢ 

bir isim ve ikinci unsuru sıfat özelliği olan bir isim unsurundan oluĢan 
öbeklerdir. Örneğin, notları yüksek/ öğrenci, bacakları kısa/ atlar, gözü kara/ 
delikanlı vb. 

 Bu öbek Türkiye Türkçesi gramerlerinde ve söz dizimi çalıĢmalarında 
isnat grubu/ öbeği Ģeklinde ele alınmıĢtır. Süer Eker, bu çalıĢmalardaki 
adlandırmadan farklı bir Ģekilde bu gruba dayanma grubu adını vermiĢtir (2017: 
369). Ancak öbeği kuran ekin teklik/ çokluk üçüncü Ģahıs iyelik eki olması 
sebebiyle H. Ġbrahim Delice bu öbeği iyelik öbeği Ģeklinde isimlendirmiĢtir 
(2007: 41). Tuncay Böler ise öbeği isnat (iyelik) grubu olarak adlandırmıĢtır 
(2021:201).  Bu çalıĢmada iki isimlendirme de kullanılmıĢtır2

. 

Bu öbeğin Kazak Türkçesi gramerlerinde bir terim karĢılığı 
bulunmamaktadır. Normalde ek ile kurulan öbeklerden biri olmasına rağmen bu 
öbek bu çalıĢmalarda ele alınmamıĢtır. 

Örnekler3
 

Jӓ, olay bolsa, biz quday tağalanı ayıbı joq, mini joq, özi ӓdil dep iyman 

keltirip edik. (KS, 207) „Evet, öyleyse, biz Allah‟a kusuru yok, eksikliği yok, 
kendisi adildir diye iman etmiĢtik.‟  

Qarı qalıŋ qattı qıstıŋ artınan kögi qalıŋ, köli mol jaqsı jaz kelmewşi me 

edi? (KS, 218) „Karı çok fazla kıĢın ardından, güneĢi çok, gölü bol güzel yaz 
gelmez miydi?‟  

Uşı qıyırı joq mılqaw ormannıŋ qaq ortasında jür. Jalğız emes, joldastarı 
köp. Biraq, birin tanımaydı, biriniŋ tiline tüsünbeydi. Kün ağaĢtan Ģığadı, 
ağaĢqa batadı. (E, 342) „Uçsuz bucaksız sağır bir ormanın içinde idi. Yalnız 
değil, yoldaĢları çok. Ancak birini bile tanımıyor, birinin bile dilinden 
anlamıyordu. GüneĢ ağaçtan doğuyor, ağaca batıyordu.‟  

Aq buwra tawdıŋ tağı tüyesi dep,/ O-dağı qasiyetti bir iyesi dep,/ Tuqımı 
sotqar xannıŋ oŋbağanı,/ Jurt aytad „sol tüyeniŋ kiyesi‟ dep. (ÖP, 254) „Halk, 

2 Muharrem Ergin, iyelik grubu terimini birinci unsuru ilgi eki almıĢ bir zamir, ikinci unsuru 
iyelik eki almıĢ bir isim unsurundan kurulan isim tamlamaları için kullanmaktadır (bk. 2005: 
381). 

3 Kazak Türkçesinde tespit edilen kısaltma öbekleri Türkiye Türkçesine aktarılırken her zaman 
tespit edilen öbek yapısında aktarılamamıĢtır. Örneğin Kazak Türkçesindeki yönelme öbeği 
Türkiye Türkçesine her zaman yönelme öbeği biçiminde aktarılamamıĢtır. Aktarma yapılırken 
öbeğin Türkiye Türkçesindeki en uygun anlamının verilmesine özen gösterilmiĢtir. 
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Ak Buğra dağın devesi, o da dağın saygıdeğer bir sahibi, yaramaz hanın 
soyunun düzelmemesi o devenin kutsallığındandır dermiĢ.‟  

Üylerinen Ģıqqan qolı bos erkekter eki-üĢ awıldıŋ ortasındağı qudıqtıŋ 
basına jıynalıp jatır. „Evlerinden çıkan eli boĢ erkekler iki-üç köyün ortasındaki 
kuyunun baĢına toplanıyor.‟ (ME, 79) 

Ӓytewir, jaŋalığı bar mӓseleni köterüwi kerek emes pe, eger kötere almasa 
ğılımiy eŋbek dep atawğa bolar ma onı? (Ġ, 216) „Eninde sonunda yeni bir 
meselede bilgiyi artırması gerekmez mi, eğer bilgiyi arttıramıyorsa onu ilmî 
eser diye nitelendirmek doğru mudur?‟  

Ğaqlı kämil jigitter,/ Zamannıŋ köz sal xalına. (OQ, 67) „Ey aklı olgun 
yiğitler zamanın hâline bakın.‟ 

Qadirin bile almadı ğaqlı azdar (OQ, 73) „Aklı azlar, kadrini bilemedi.‟ 
Köŋili aşıq, közi ötkir inilerim./ �r türli mühim isten payda alatın. (OQ, 

86) „Gönlü açık, gözü keskin kardeĢlerim, her türlü mühim iĢten 
faydalanacaksınız.‟ 

Köŋili jabıq közi kör,/ Bilsin qanday mänisin? (OQ, 115) „Gönlü kapalı 
gözü kör (olanlar) anlamını nereden bilsin?‟ 

Moynına dorba salıp jürgender köp:/ Qarnı aş, kiyimi joq toŋıp suwıqqa. 

(OQ, 126) „Karnı aç, elbisesi olmayan soğukta donarak boynuna torba asıp 
gezenler çok.‟ 

Janı tätti jaqsılar qaydasıŋar? (OQ, 133) „Canı tatlı iyi (insanlar) 
neredesiniz?‟ 

Qane jüziqara birdeme deĢi. (OQ, 181) „Hadi, yüzü kara, bir Ģey 
söylesene.‟ 

Qızılsuw eline neĢe saylawdan beri ıntımaqpen bolıs bolıp kele jatqan, 
jurtqa qadirli, sözi tıŋdawlı Qaldıbaymen bul saylawda da talasuwĢı joq. (OQ, 

183) „Kızılsu memleketine nice seçimden beri ittifak ile yönetici olan, halk 
arasında hürmetli, sözü dinlenilen Kaldıbay ile bu seçimde de yarıĢan yok.‟ 

Bilimi artıq közi aşıq jurttar düniyedeki adam balasınıŋ asılın, näsilin 
tekserip bolıp barlığın kitapqa Ģığardı. (ġJ-2, 60) „Bilimi fazla gözü açık halklar 
dünyadaki insanoğlunun aslını, neslini araĢtırarak hepsini kitaplara geçirdi.‟ 

Saliyqalı biy boldı/ Miyvası altın Ģınarım. (23 J, 136) „AğırbaĢlı bey oldu. 
Meyvesi altın çınarım.‟  

Japırağı altın Ģınarım/ Jalın tiymey sınar ma? (23 J, 138) „Yaprağı altın 
çınarım, alev dokunmadan kırılır mı?‟ 
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Qayraŋı joq kölden bez, qayırı joq elden bez. (KS, 179) „Sığ yeri olmayan 
gölden kaç, hayrı olmayan halktan kaç.‟ 

Malıŋdı berip otırsaŋ atası basqa, dini basqa, küni basqalar da jaldanıp 
birlik qıladı. (KS, 180) „Malını verirsen atası baĢka, dini baĢka hâlleri baĢka 
olanlar da gelip birlik olurlar.‟ 

Köŋilderi kökte közderi aspanda, adaldıq, adamdıq, aqıl, ğılım bilim 
eĢnärse maldan qımbat demeydi. (KS, 182) „Gönülleri havada, gözleri 
gökyüzünde, adalet, insanlık, akıl, bilim, bunların hiç biri için maldan 
değerlidir, demezler.‟ 

2. 2. Yönelme Öbeği
Bu öbekler birinci unsuru yönelme hâli eki almıĢ bir isim ve ikinci unsuru

sıfat özelliği taĢıyan yalın bir isimden oluĢan öbeklerdir. Örneğin, okula yakın/ 
bir ev, annesine düĢkün/ çocuk vb. 

Bu öbek Türkiye Türkçesi gramerlerinde ve söz dizimi çalıĢmalarına 
yönelme/ yaklaĢma grubu/ öbeği Ģeklinde adlandırılmıĢtır. Kazak Türkçesi 
gramerlerinde ise ayrı bir öbek olarak alınmasa da hâl ekleri ile bağlanan isimli 
söz öbekleri içinde bu öbeklerin örnekleri verilmiĢtir. 

Bu öbek Kazak Türkçesinin kısaltma öbekleri içinde en yoğun kullanılan 
kısaltma öbeklerinden biridir. 

Kazak Türkçesinin yönelme hâli eki +GA/ +KA ekleridir. Teklik birinci, 

ikinci ve üçüncü Ģahıs iyelik eklerinden sonra +A Ģeklinde gelen bu ek, 
zamirlere eklenirken farklı Ģekiller almaktadır. Örneğin, mağan „bana‟, sağan 
„sana‟, oğan „ona‟ vb. 

Örnekler 

Özderiŋ körip jürsiŋder, osı aytqan söz boyına layıq qazaq kördiŋder me? 

(KS, 209) „Kendiniz görüyorsunuz, bu söylediğim söz hükmüne uygun bir 
Kazak gördünüz mü?‟  

Bir tüsimdi aytayın,/ Ӓlewmetke jır qılıp./ Osığan uqsas bir isti/ Aytıp ed 
bir dos sır qılıp.‟ (ÖP, 244) „Millete bir rüyamı Ģiir yazıp anlatayım. Buna 
benzer bir Ģeyi bir dost sır verip anlatmıĢtı.‟  

Özi qazaqtıŋ osı keŋ baytaq jerinde tuwıp, sonda öskenin, sol dalanıŋ ärbir 
butasına deyin buğan tanıs ekenin tanıta aytadı. (Ġ, 3) „Kendisi Kazakların bu 
geniĢ, uçsuz bucaksız topraklarında doğup, orada büyüdüğünü, bu bozkırı her 
bir çalısına kadar tanıdığını anlatıyor.‟  

- Basqalardı jiberseŋizĢi! Taw iĢi şabuwğa jaman, - dep edi. (ME, 14) „-
BaĢkalarını göndersenize! Dağ saldırı için kötü, demiĢti.‟ 
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- Zerttewge turarlıq nӓrse eken. Barıp qaytuw kerek, közben körgen durıs. 
(Ġ, 53) „-AraĢtırmaya değer Ģey imiĢ. Gidip dönmek gerek. Gözle görmek daha 
doğru.‟  

Onıŋ ornına tatındı tolıq biylik Ģığarıp, tölew salarğa jararlıq kisi bolsa 

kerek edi, onday kisi az, yakiy tipti joq. (KS, 183) „Bunun yerine tam anlamıyla 
bir beylik kurmak için vergi ödeyen kiĢi bulmak gerekirdi, böyle insanlar az 
veya hiç yok.‟  

Odan beri de qazirgi jayawlarına at berip, şabuwılğa qarsı soğısqa 
Ģığarmaq bolatın. (ME, 373) „Ondan beri Ģimdiki piyadelere at verip hücuma 
karĢı onları savaĢa çıkaracaklardı.‟   

Talapker bozbalağa aytqan sözim/ Söz emes munuŋ bäri özine xas (OQ, 

24) „Bu sözüm azimli gençleredir /Bunların hepsi kendine has sözler değil.‟ 
Onımen birge oqığan serikteriniŋ köbi bay bolıp, keybirewleri jurtqa 

qadirli kisi bolıp ketkende öziniŋ ärqaĢan körgen küni joqĢılıq ekenin söyledi. 
(OQ, 163) „Onunla birlikte okuyan arkadaĢlarının çoğunun zengin olmasına, 
bazılarının halk içinde saygıdeğer insanlar olmasına rağmen, kendi gördüğünün 
sadece yokluk olduğunu söyledi.‟ 

K. joldas Semey uwezinen qızmetke jaqsı, urığa raqımsız atanğan 
biylerdiŋ biri sanaladı. (OQ, 180) „K. yoldaĢ Semey ilçesi tarafından hizmeti 
iyi, hırsıza acımasız beylerden biri olarak tanınırdı.‟ 

Ol zeketti äytewir beretin bolğan soŋ biz xalıqqa paydalı orınğa jumsalsa 
deymiz… (ġJ-1, 256) „O zekatı öyle ya da böyle verdikten sonra biz keĢke halka 
faydalı yere kullanılsa, diyoruz.‟ 

ArabĢa, türikĢe, orısĢa biz körgen kitaptarda qazaq tuwrasında jazılğan 
sözderdiŋ bäri de xakıyqatqa xarap, Ģip-Ģiyki ötirik. (ġJ-2, 60) „Bizim 
gördüğümüz Arapça, Türkçe, Rusça kitaplarda Kazaklar hakkında yazılan 
sözlerin hepsi de hakikate uzak ve yalan.‟ 

Qazaqtıŋ tarıyxına tiyisti sözder, materiyaldar xazıp basqarmağa 
jiberüwĢi bolsa, qazaqtıŋ tarıyxın jazğanda paydalanıp turaĢaqpız. (ġJ-2, 62) 

„Kazakların tarihi için gerekli sözler, materyaller yazıp yönetime gönderir ise 
Kazakların tarihini yazarken faydalanacağız.‟ 

Jılı awada, eginge qolaylı, qulaq estip, köz körmegen jerge ekken närseleri 
bitip Ģıqtı. (ġJ-2, 65) „Ilık havada, ekmeye uygun, kulağın duyup gözün 
görmediği yerlere ektiği Ģeyler bitip çıktı.‟ 

Bizdiŋ qazaqtıŋ maqaldarınıŋ köbiniŋ iske tatırlığı da bar, iske tatımaq 
tügil, ne qudayĢılıqqa, ne adamĢılıqqa jaramaytuğunı da bar (KS, 208) „Bizim 
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Kazakların atasözlerinin çoğunun içinde iĢe yaramayanı da var, iĢe yaramak 
Ģöyle dursun Müslümanlığa da insanlığa da yaramayanları da var.‟ 

Qazaqtıŋ biriniŋ birine qaskünem bolmağınıŋ, biriniŋ tilewin biri 
tilespeytuğınıŋ, ras sözi az bolatuğınınıŋ, qızmetke talasqış bolatuğınıŋ sebebi 
ne? (KS, 176) „Kazakların birbirine düĢman olmasının, birinin istediğini 
diğerinin istememesinin, doğru sözünün az olmasının, makama düĢkün 
olmasının sebebi ne?‟ 

Hämma ğalamğa belgili danıĢpandar äldeqaĢan bayqağan. (KS, 176) 

„Tüm dünyaca tanınan alimler önceden dikkat çekmiĢler.‟ 
…ärbir aqılsız nadan, arsız keledi; ärbir arsız jalqawdan suramsaq, özi 

toyımsız, eşkimge dostığı joq jandar Ģığadı. (KS, 176) „…her akılsız cahil arsız 
olur; her arsız miskinden dilenci, doyumsuz, hiç kimseyle dost olmayan insanlar 
çıkar.‟ 

Aytqanğa köngiş, uwadada turğıĢ, boyın jamanĢılıqtan tez jıyıp 
alğıĢ…(KS, 189) „Söylenene inanan, sözünde duran, kendini kötülükten 
çabucak kurtaran…‟ 

Qudayğa layıqtı ğiybadat qılıp erinbey jalıqpay ornına keltirmek de meniŋ 
isim. (KS, 192) „Allah‟a layık ibadet yapıp erinmeden usanmadan yerine 
getirmek de benim iĢim.‟ 

Mıqtını qurmetteyin deseŋ, jamanĢılıqqa eldiŋ bäri mıqtı, jaqsılıqqa mıqtı 
kisi elde joq (KS, 198) „Güçlü birini bulup ona saygı göstereyim desen, kötülük 
bakımından halkın hepsi güçlü, iyilik açısından kuvvetli biri memlekette yok.‟ 

Eşkimge zalalsız bir momındı awruw qılıp, qor qıladı eken. (KS, 207) „Hiç 
kimseye zararı olmayan kendi hâlinde birini hasta edip, muhtaç ediyormuĢ.‟ 

Ġşüwge as, minüwge at bäri dayar/ Körmep em ömirimde qayğı oylap. 
(MJġ-1, 37) „Yemeye yemek, binmeye at hepsi hazır. Ömrümde düĢünüp de 
kaygı görmemiĢtim.‟ 

2. 3. Belirtme Öbeği
Birinci unsuru belirtme hâli eki almıĢ bir isim ve ikinci unsuru yalın

durumdaki bir isimden oluĢan bu öbek Türkiye Türkçesi terminolojisinde 
belirtme/ yükleme öbeği/ grubu Ģeklinde adlandırılmaktadır. Örneğin, iĢin 
burasını/ tayin, tahlil sonuçlarını/ tetkik vb. 

Kazak Türkçesi gramerlerinde ise bu öbek hâl ekleri ile bağlanan söz 
öbekleri içinde zikredilmiĢtir.  

Kazak Türkçesinin belirtme hâli eki +dI, +nI, +tI Ģeklindedir. Bu ek 
üçüncü Ģahıs iyelik eklerinden sonra +n Ģeklinde kullanılmaktadır. 
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Belirtme öbeği, Kazak Türkçesinde tespit edilen kısaltma öbekleri içinde 
en seyrek rastlanan kısaltma öbeğidir. Tespit edilen örneklerin tamamı Abay‟ın 
eserlerinden alınmıĢtır. 

Örnekler  
Ol quwattı ornın tawıp sarıp qılardı bilerlik qılım berdi onı oqımaysıŋ. 

(KS, 184) „Ol kuvveti yerini bulup sarf etmeyi anlaman için ilim verdi, onu 
okumuyorsun.‟ 

Adam eki ayağına basıp tik turıp, düniyeni tegis körmekke, tegis 
teksermekke layıqtı, hem özge xayuwandardı qoldanarlıq, paydasın körerlik 

layığı bar. (KS, 206) „Ġnsan iki ayağının üzerine durarak dünyayı bütünüyle 
görmeye, bütünüyle araĢtırmaya layıktır. Aynı zamanda baĢka hayvanları 
kullanacak, faydasını görecek yeteneği var.‟  

Qılam değenin qılarlıq, turam degeninde turarlıq minezde azğırılmaytın, 
aqıldı, ardı saqtarlıq beriktigi, qayratı bar bolsın! (KS, 212) „Yapacağım 
dediğini yapan, duracağım dediği sözde duran huyda, yoldan sapmayan, akılı, 
namusu koruyan gücü, gayreti var olsun.‟  

Eki awız sözdiŋ basın qosarlıq ne aqılı joq, ne ğılımı joq bola tura 
özimdikin jön qılamın dep, qur “oy teŋirim-ay!” dep talasa bergenin nesi söz? 
(KS, 214) „Ġki kelam sözü bir araya getirebilecek aklı da ilmi de olmayanın 
kendimi haklı çıkaracağım diye boĢ yere „oy Allah‟ım ay‟ diye dalaĢmasının 
neresi söz?‟ 

…ne iĢip ne jegenin bilmey qalmasın dep iyisin alıp läzzattanğanday qılıp, 
awız üstine murındı qoyıp onıŋ üstinen tazalığın bayqarlıq eki köz berip… (KS, 

223) „…ne içip ne yediğini bilmeden kalmasın diye kokusunu alarak lezzet 
almasını sağlamak için ağız üstüne burnu koyup onun üstüne de tazeliğini fark 
ettirecek iki göz verip…‟ 

2. 4. Bulunma Öbeği 
Bu öbek, birinci unsuru bulunma hâli eki almıĢ bir isim ve ikinci unsuru 

yalın durumda bulunan bir isimden oluĢan öbektir. Örneğin, yükte hafif, pahada 
ağır/ eĢya, dörtte bir/ hisse vb. 

Türkiye Türkçesi çalıĢmalarında kalma /bulunma öbeği/ grubu olarak 

adlandırılan bu öbek Kazak Türkçesi çalıĢmalarında hâl ekleri ile bağlanan 
isimli söz öbekleri bahsinde örneklerle gösterilmiĢtir. Bu öbekteki bulunma hâli 
eki bazen ikinci unsurda olabilmektedir. 

Bulunma hâli eki Kazak Türkçesinde +DA‟dır. 
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Örnekler 

Men eger zakon quwatı qolında bar kisi bolsam, adam minezin tüzep 
bolmaydı degen kisiniŋ tilin keser edim. (KS, 218) „Eğer kanun yapma kudreti 
elimde olsaydı, insanın huyu düzeltilmez diyen kiĢinin dilini keserdim. 

Özinde joqtı malımenen satıp aladı. (KS, 182) „Kendisinde olmayanı malı 
ile satın alır.‟ 

Aytqanğa köngiĢ, uwadada turğış, boyın jamanĢılıqtan tez jıyıp 
alğıĢ…(KS, 189) „Söylenene inanan, sözünde duran, kendini kötülükten 
çabucak kurtaran…‟ 

Düniyede bar jaman da köpte, biraq qızıq ta ermek te köpte. (KS, 218) 

„Dünyada bulunan kötülükler kalabalıktadır, ancak ilginçlikler de uğraĢılar da 
kalabalıkta.‟ 

�weli bek zor ökimet, jarlıq qolında bar kisi kerek. (KS, 235) „Öncelikle 
çok büyük bir hükümet ve fermanı elinde bir kiĢi gerek.‟ 

Sende erik joq. Eki etek jayılıp, eki köziŋ aspanda, masqara bolıp ketkeniŋ 
ölgeninĢe. (KS, 239) „Sende güç yok. Sırtüstü yayılıp, iki gözün gökte, rezil 
olur gidersin ölene dek.‟ 

Bulbul qus! Közimde jas, kewdemde ot/ Bolıp, men sağan keldim iĢimde 
Ģoq (MJġ-1, 40) „Ey bülbül, gözümde yaĢ gönlümde ateĢ ile ben sana geldim, 
içimde kor.‟ 

2. 5. Ayrılma Öbeği
Türkiye Türkçesi çalıĢmalarında ayrılma/ uzaklaĢma hâli öbeği/ grubu

Ģeklinde adlandırılan bu öbek birinci unsuru ayrılma hâli eki almıĢ bir isim ile 
genellikle sıfat özelliği bulunan bir isimden oluĢur. Örneğin, evinden uzak/ 

öğrenci, sudan ucuz/ mal vb. 

Ayrılma hâli eki Kazak Türkçesinde +DAn; m, n, ŋ ünsüzlerinden sonra ise 
+nAn biçimindedir (Koç ve Doğan, 2004: 205).

Bu öbek Kazak Türkçesi çalıĢmalarında hâl ekleri ile bağlanan isimli söz 
öbekleri bahsinde örneklendirilmiĢtir. Kazak Türkçesinde en yoğun rastlanan 
kısaltma öbeklerinden biridir. 

Örnekler 

Endi sabaqtan bos waqıtın sol bayandamağa dayındaluwmen ötkizetin 
boldı. (Ġ, 211) „ġimdi dersten geri kalan zamanını bu açıklamaya hazırlanmak 
ile geçirecekti.‟  
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Sodan bölek xaldi köksetetin özge türli oy kelse, onı köŋiline darıtpay, 
öĢirüwge asığadı. (ME, 9) „Ondan baĢka bir hâli özleten baĢka bir düĢünce 
aklına gelince, onu gönlüne yerleĢtirmez, geçiĢtirmek için acele ederdi.‟  

Bulay bolğanda, külkige salınğan kisi ne Ģaruwadan, ne aqıldan, ne bir 
uyat kelerlik isten qur, ğafil köp ötkizip otırsa kerek. (KS, 178) „Böylece 
gülmeye kendini kaptırmıĢ kiĢi iĢten, akıldan, utanmadan uzak, çokça gaflet 
yaĢamıĢ olmalı.‟  

Endi bul Ģenewnikter bizdiŋ dinimizge, atadan mura bolıp kele jatqan 
ädet-ğurpımızğa, bizdiŋ moldalarğa ğana tiyisti neke mäselesine de aralasa 
bastadı, diniy kitaptardı tutqınğa aldı. (ġJ-2, 29) „ġimdi bu bürokratlar bizim 
dinimize, atadan miras olarak gelen örfümüze âdetimize, sadece bizim mollaları 
ilgilendiren nikâh meselesine de karıĢmaya baĢladılar, dinî kitapları 
yasakladılar.‟ 

Qara tastan başkanın bäri jadırap,/ Bir saraŋnan basqanın peyili ener (Ö, 
30) „Kara taĢtan baĢka herkes neĢelenir, cimriden baĢka herkes bir iĢe 
niyetlenir.‟  

…ärbir aqılsız nadan, arsız keledi; ärbir arsız jalqawdan suramsaq, özi 
toyımsız, eĢkimge dostığı joq jandar Ģığadı. (KS, 176) „…her akılsız cahil arsız 
olur; her arsız miskinden daha dilenci, doyumsuz, hiç kimseyle dost olmayan 
insanlar çıkar.‟ 

Uwayım-qayğısızdığıŋa uwayım-qayğı qıl dağı, sol uwayım qayğısızdıqtan 
qutılarlıq orındı xareket tabuw kerek häm qıluw kerek. (KS, 178) „Dertsizliği, 
kedersizliği dert hâline getir, bu dertten, kaygıdan kurtaracak iĢ bulmak ve 
yapmak gerekir.‟ 

Baydan ümitsiz, qudaydan ümitsiz. (KS, 179) „Zenginden ümitsiz, 
Allah‟tan ümitsiz.‟ 

Tiri adamnıŋ jürekten ayawlı jeri bola ma? (KS, 189) „YaĢayan insanın 
yürekten daha değerli bir yeri olur mu?‟ 

Jer jüzinde eki mıŋ milliyonnan köp artıq adam bar, eki milliyonday 

qazaq bar (KS, 200) „Yer yüzünde iki milyardan çok fazla insan var, iki milyon 
kadar Kazak var.‟ 

“Yapırım-ay, mına bayğusqa ne boladı, endi bunıŋ özi ne boladı” 
degendey bir närse işten raxım sekildi bolıp kelip öziŋdi qısıp, qızartıp ketedi. 
(KS, 216) „ Eyvah, bu zavallıya ne olacak, Ģimdi bunun kendisi ne olacak 
dercesine içten merhamet gibi bir Ģey olup seni baskı altına alır ve yüzünü 
kızartır.‟ 
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Ey iyşarattan xabarsızdar, qara! (KS, 230) „Ey iĢaretten habersizler, 
bakın!‟ 

Onan soŋ qıyamda turıp qol bağlamaq qul qoja aldında turmaq buqara 

patşa aldında turğannan artıq allanıŋ qadirligine öziniŋ ıqrarınıŋ beriktigin 
körsetken iyĢaratı. (KS, 231) „Ondan sonra kıyamda durarak el bağlamak kulun, 
hocaların önünde durmasından, halkın padiĢahının önünde durmasından daha 
fazla Allah‟ın kudretine ikrarının sağlamlığını göstermenin iĢaretidir.‟ 

Biraq bu zamandağılardan artıq eki minezi bar eken. (KS, 232) „Ancak bu 
zamandakilerden daha faziletli iki huyu varmıĢ.‟ 

2. 6. Ġlgi Öbeği 
Bu öbek esasen belirtili isim tamlamasının tamlanan unsurundaki iyelik 

ekinin düĢmesi sonucunda ortaya çıkar. Bu öbeğin birinci unsurunda ilgi eki 
bulunur, ikinci unsuru ise yalın durumdadır. Örneğin, halamın oğlan, çocuğun 
pantolon vb. 

Bu öbek, Kazak Türkçesi çalıĢmalarında diğer kısaltma öbeklerinden farklı 
olarak unsurları ekler yardımıyla (tamlayan ve tamlanan ekleri) bağlanan 
öbekler (matasa baylanısqan söz tirkesteri) içinde ele alınmıĢ ve isim 
tamlamaları içinde değerlendirilmiĢtir. Balaqayev ve Qordabayev konu ile ilgili 
Ģunları kaydetmektedir:  

“Öbeklerin bağlanmasına vesile olan gramer Ģekilleri ilgi ve iyelik ekleridir. 
Böylece bu söz öbeklerinin birinci kısmı ilgi eki ikinci kısmı ise iyelik eki 
almıĢtır. Sadece biz, siz zamirleri ilgi eki ile çekimlendiğinde bu kelime ile 
öbek kuran kelime eksiz söylenir: bizdiŋ bala „bizim çocuk‟, bizdin Otan 

„bizim vatan‟, sizdiŋ bala „sizin çocuk‟,  sizdiŋ awıl „sizin köy‟ (1966: 48).  
Tespit edilen örneklerin tamamı bu açıklama ile uygundur. 
Ġlgi eki Kazak Türkçesinde +nIŋ, +DIŋ Ģeklindedir. 
Örnekler 

Men bala künimde estüwĢi edim, bizdiŋ qazaq sarttı körse külüwĢi edi. 
(KS, 175) „Ben çocukluğumda iĢitirdim, bizim Kazaklar bir Özbek görünce 
gülerdi.‟ 

Qızdarı bizdiŋ jaqtıŋ qara qastı / Tisine uqsatarsıŋ merwert tastı. (ÖP, 46) 
„Bizim oranın kızları karakaĢlıdır. DiĢini mercana benzetirsin.‟  

- Ex qızdar, bizdiŋ xalayıqtın ırdı qalay jaqsı köretinin bilseŋder?! Bizde 
ırdatpay turğan jan joq qoy. (Ġ, 78) „Ah kızlar, bizim ahalinin Ģarkıyı nasıl 
sevdiğini bir bilseniz! Bizde Ģarkı söyletmedikleri kimse yok.‟  
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Tağı da adamĢılıq etkeysizder,/ Olja bop bizdiŋ elden kelgenderge. (ÖP, 
296) „Bizim memleketten ganimet edilmiĢ olanlara insaf ediniz.

Köp zarar bizdin qazaq körse dağı/ Demeydi munday isten bekineyik. (OQ,

56) „Bizim Kazak çok zarar görse bile böyle bir iĢten sakınalım, demez.‟
Endi bul Ģenewnikter bizdiŋ dinimizge, atadan mura bolıp kele jatqan ädet-

ğurpımızğa, bizdiŋ moldalarğa ğana tiyisti neke mäselesine de aralasa bastadı, 
diniy kitaptardı tutqınğa aldı. (ġJ-2, 29) „ġimdi bu bürokratlar bizim dinimize, 
atadan miras olarak gelen örfümüze âdetimize, sadece bizim mollaları 
ilgilendiren nikâh meselesine de karıĢmaya baĢladılar, dini kitapları 
yasakladılar.‟ 

Bizdiŋ qazaqtıŋ maqaldarınıŋ köbiniŋ iske tatırlığı da bar, iske tatımaq 
tügil, ne qudayĢılıqqa, ne adamĢılıqqa jaramaytuğunı da bar (KS, 208) „Bizim 
Kazakların atasözlerinin çoğun içinde iĢe yaramayanı da var, iĢe yaramak Ģöyle 
dursun Müslümanlığa da insanlığa da yaramayanları da var.‟ 

Qar ketip, sizdiŋ jaqta jılı bolsa/ Qaytadan uĢıp kelem eski taqqa. (MJġ-2, 

205) „Kar kalkınca sizin taraf sıcak olursa tekrardan uçup geleceğim eski
tahtıma.‟

2. 7. Ġki Durumlu Öbek
Bu öbekler, birinci unsuru ayrılma hâli eki, ikinci unsuru ise yönelme hâli

eki almıĢ isimlerden oluĢan öbeklerdir. Örneğin, dudaktan kalbe, yediden 

yetmiĢe vb. 

Leyla Karahan bu öbekleri kısaltma grupları içinde zikretmiĢtir (2005: 83). 
H. Ġbrahim Delice, Ġki Durumlu Öbek baĢlığıyla bu öbeği ayrı bir öbek olarak

değerlendirmiĢtir (2007: 43). Özkan, Toker ve AĢçı ise bu öbeği KısalmıĢ
(KliĢeleĢmiĢ) Yapılar baĢlığı altında kısaltma öbekleri içinde ele almıĢlardır
(2020: 125). Tuncay Böler de bu öbeği BaĢka Kısaltma Öbekleri baĢlığı altında
ele almıĢtır (2021:  205). Kazak Türkçesi gramerleri ise bu öbeği zikretmezler.

Bu öbekler genellikle çekim edatı öbeklerinin kısalması neticesinde 
oluĢtuğu için kısaltma öbekleri bahsine dâhil edilmiĢtir. 

Kazak Türkçesinde nadiren de olsa öbeğin ikinci unsurunda yönelme hâli 
ekinin bulunmadığı da görülür. Örneğin bastan ayaq „baĢtan sona‟. 

Örnekler 

Basqalarmen aralasuw endi jıldan-jılğa köbeyip baradı. (ġJ-2,82) 

„BaĢkaları ile karıĢma meselesi artık yıldan yıla artıyor.‟ 
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Osı qazaq xalqınıŋ osınday buzıqĢılıqqa tartıp, jıldan jılğa tömendep bara 
jatqanın körgen soŋ oyıma keledi. (KS, 177) „Bu Kazak halkının böyle 
bozulduğunu, yıldan yıla daha da alçaldığını görünce aklıma gelir.‟ 

Ay bolmas aydan ayğa awıspağan. (MJġ-2, 343) „Ay olmaz aydan aya 
değiĢmeyen.‟ 

Jügirdi qoldan qolğa jasırın küĢ/ Tayınbay, maxabbatqa qadam bastıq. 
(MJġ-1, 118) „Geçti elden ele gizli güç, korkmadan aĢka adım attık.‟ 

Keŋ jeri künnen künge qurıp jatır. (MJġ-1, 8) „GeniĢ toprağı günden güne 
kuruyor.‟ 

Suw aqtı, jetti aprel, qırdan oyğa. (MJġ-1, 46) „Su aktı, nisan kırdan 
düĢünceye eriĢti.‟ 

Bastan-ayaq oqiyğanı Ğaliy Fatiyxolla bayğa aytqannan keyin, Fatiyxolla 
bay äwelinde osınday qazaqtıŋ qızdı jastay quda bolıp, birewge berip qoyatın 
jaman ğadetin jek körgendigi sebepti jäne de Ğaliydı häm täwir köretindiginen, 

bul eki müsäpirdi qabıl aldı. (OQ, 32) „Gali, bütün olup bitenleri baĢtan sona 
Fatiholla Bey‟e anlattı. Fatiholla Bey Kazakların kızları küçük yaĢta evlendirme 
âdetinden nefret ettiğinden ve Gali‟yi de sevdiğinden bu iki misafiri kabul etti.‟ 

Sonuç 

Kısaltma öbekleri söz diziminde isim tamlamaları, sıfat tamlamaları veya 
fiilimsi öbekleri kadar sık kullanılan öbekler değildir. Anlatıma kıvraklık veren, 
az sözle çok Ģey anlatan bu öbekler, bir yerde, dildeki en az çaba ilkesi 
doğrultusunda ortaya çıkan öbeklerdir. 

Türkiye Türkçesindeki kısaltma öbeklerinden vasıta grubu/ öbeği ve eĢitlik 
grubu/ öbeği olarak adlandırılan öbekler haricindeki diğer öbeklerin örneklerini 
Kazak Türkçesinde bulmak mümkündür. Bu durum aynı dilin farklı lehçelerinin 
söz dizimi açısından benzerliklerini ortaya koyması bakımından önemlidir. 

Öbeklerin kurulma mantığı her iki lehçede de aynıdır. Ancak bazı ufak 
farklılıklar görmek mümkündür. Örneğin Türkiye Türkçesindeki belirtme 
öbeklerinin ikinci unsuru genellikle yardımcı fiil ile kullanılan bir isimdir. 
Örneğin kitabı tahlil (etmek) zor iĢtir. Ancak Kazak Türkçesinde bu durum 
yoktur. Belirtme öbeğinin ikinci unsuru genellikle –Ar sıfat-fiil eki ve +lIk 

isimden isim yapma eki almıĢ isimlerden oluĢmaktadır. Örneğin özge 
xayuwandardı qoldanarlıq vb. 

Türkiye Türkçesinde vasıta grubu/ öbeği olarak adlandırılan öbeğin Kazak 
Türkçesi metinlerinde örneği yoktur. Çünkü bu edat ve isim ile kurulan öbekler 
genellikle zarf+isim yapısındaki zarf öbekleridir. Aynı Ģekilde Kazak Türkçesi 
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eserleri üzerinde yapılan taramalarda eĢitlik öbeğinin de örnekleri tespit 
edilememiĢtir. 

Kısaltma öbeklerinin kurulmasında iki lehçe arasındaki farklardan biri de 
ilgi öbeğinde ortaya çıkmaktadır. Türkiye Türkçesinde ilgi öbeğinin birinci 
kısmı herhangi bir isimden oluĢabiliyorken Kazak Türkçesinde ilgi öbeğinin 
birinci kısmı sadece ilgi eki almıĢ biz ve siz zamirlerinden oluĢmaktadır. 

Kısaltma öbekleri Kazak Türkçesi söz diziminde seyrek rastlanan 
öbeklerdendir. Özellikle belirtme öbeği ile ilgili örnekler sadece Abay‟ın 
eserlerinde tespit edilebilmiĢtir. Diğer öbekler de göz önünde 
bulundurulduğunda Abay‟ın bu öbekleri diğer taranan eserlerin yazarlarına göre 
daha sık kullandığını söylemek mümkündür. 

Kısaltmalar 

23J: Baytursınulı, Axmet (2013). 23 Joqtaw, Altı Tomdıq ġığarmalar Jıynağı-V, 

Almatı: El-ġejire. 
E: Mustafin, Gabiden (2009). Engimeler, Almatı: An Arıs Baspası. 
Ġ: ġaymerdenov, Safwan (2010). ĠneĢ, Almatı: Öner Baspası. 
KS: Abay (2007). Kara Sözder (Öleŋder, Poemalar, Awdarmalar, Kara Sözder isimli 

eserin Kara Sözder bölümü, 174-241. sayfalar arası), Almatı: Mektep Baspası. 
ME: Ӓwezov, Muhtar (2009). Engimeler, Almatı: An Arıs Baspası. 
MJġ-1: Jumabayev, Mağjan (2013). Mağjan Jumabayev Sığarmaları-1, Almatı: 

JazuwĢı. 
MJġ-2: Jumabayev, Mağjan (2013). Mağjan Jumabayev Sığarmaları-2, Almatı: 

JazuwĢı. 
OQ:  Duwlatov, Mirjaqıp (2003). Oyan, Qazaq (Roman, öleŋ-jırlar, ängimeler), Almatı: 

Atamura. 

Ö: KS: Abay (2007). Öleŋder (Öleŋder, Poemalar, Awdarmalar, Kara Sözder isimli 
eserin Öleŋder bölümü, 20-108. sayfalar arası), Almatı: Mektep Baspası. 

ÖP: Seyfullin, Saken (1957). Öleŋderi Men Poemaları, Almatı: Körkem Ӓdebiyet 
Baspası. 

ġJ-1: Duwlatulı, Mirjaqıp (2013). Altı Tomdıq ġığarmalar Jıynağı-1, Almatı: Mektep 
Baspası. 

ġJ-2: Duwlatulı, Mirjaqıp (2013). Altı Tomdıq ġığarmalar Jıynağı-2, Almatı: Mektep 
Baspası. 
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